


Szanowni Goście, 
Szefowymi naszej kuchni są Justyna i Anastazja. 

To One wraz z Zespołem młodych i ciekawych ludzi tworzą 
Camelot Cafe. 

 
Dear Guests, 

Our Chefs are Justyna and Anastazja. 
Together with a team of young and passionate people,

they create Camelot Cafe. 
 

Dziękuję Wam, Thank you 
Weronika Łodzińska-Duda 

 
Drodzy Goście, rachunków dla grup powyżej 5 osób nie dzielimy 

i doliczamy 10% serwisu 
 

Dear Guests, we do not split bills over 5 pax 
We add 10% service charge to groups over 5 pax 

 
Śniadania serwujemy do godziny 12:30, lunch od 12:31 

 
Breakfast is served untill 12:30 pm, lunches after 12:31 

 
wegetariańskie vegetarian 
bezglutenowe gluten-free 

 
WIFI password / hasło: WelcomeCoffee 

 
Zdjęcie na okładce, źródło: Muzeum fotografii MuFo Józefitów 

Cover photo, source: MuFO Józefit Photography Museum

Dear Guests,

all our dishes are prepared with the utmost care, so the waiting time  
might be a little longer. Quality certificates of the eggs, chicken and 
cold cuts we serve are available upon request. Bearing in mind your 
health and safety, a list of allergenic ingredients is available to you.



na zdrowie chers
soki świeżo wyciskane freshly squeezed juices

świeży sok pomarańczowy
fresh orange juice

250 ml 25

sok z natki pietruszki, jabłka  
z dodatkiem soku z cytryny i limonki
fresh parsley and apple juice with lemon and lime

250 ml 25

sok z grejpfruta, gruszki, imbiru  
z dodatkiem soku z cytryny i limonki	
fresh grapefruit, pear, ginger juice with lemon and lime

250 ml 25

sok ze szpinaku, pomarańczy, jabłka  
z dodatkiem soku z cytryny i limonki
fresh spinach, orange, apple juice with lemon and lime

250 ml 25

energy shot z imbirem, kurkumą,  
cytryną i miodem
energy shot with ginger, turmeric, lemon, and honey

80 ml 22

śniadanie breakfast do 12.30 | until 12:30

jajko na miękko, pieczywo, masło,  
kawa/herbata*
soft boiled egg, bread, butter, coffee/tea*

110 g 22

jajecznica z 3 jaj, pieczywo, masło,  
kawa/herbata*	
3 scrambled eggs, bread, butter, coffee/tea*

155 g 36

jajecznica z 2 jaj z polędwicą wędzoną,  
pieczywo, masło, kawa/herbata*	
2 scrambled eggs with ham, bread, butter, coffee/tea*

160 g 38

jajecznica z 2 jaj z serem żółtym,  
pieczywo, masło, kawa/herbata*	
2 scrambled eggs with cheese,  
bread, butter, coffee/tea*

140 g 38

szakszuka – 2 jajka w pomidorach  
z papryką czerwoną i bazylią,  
pieczywo, masło, kawa/herbata 	
shakshouka – 2 eggs in tomato sauce with red pepper and 
basil, bread, butter, coffee/tea*

290 g 48

Szanowni Goście, jajka, które serwujemy, pochodzą z bio organic 
hodowli z Bogucic.

Dear Guests, the eggs we serve come from a bio-organic farm located 	
in the town of Bogucice.

*Prosimy o wybór ulubionej kawy lub herbaty do śniadania: espresso, 
kawa czarna, kawa biała, cappuccino, latte lub czarna herbata assam.

* Please choose your preferred drink: espresso, americano, americano with 
milk, cappuccino, latte or black assam tea.



omlety omelette

omlet z kurkami i suszonymi pomidorami, 
pieczywo, masło, kawa/herbata* 
omelette with chanterelles and sun-dried

tomatoes, bread, butter, coffee/tea*

180 g 48

omlet z wędzonym łososiem i cukinią,
pieczywo, masło, kawa/herbata*
omelette with smoked salmon, zucchini,

bread, butter, coffee/tea*

170 g 52

pancakes z konfiturą
(truskawkowa/wiśniowa) i sosem waniliowym, 
kawa/herbata*
pancakes with jam (strawberry/cherry) and vanilla sauce, 
coffee/tea*

160 g 48

Konfitury smażymy późnym latem, a powidła 
jesienią.

We fry our marmalade in late summer and plum 
jam in autumn.

*Prosimy o wybór ulubionej kawy lub herbaty 
do śniadania: espresso, kawa czarna, kawa biała, 
cappuccino, latte lub czarna herbata assam.

* Please choose your preferred drink: espresso, 
americano, americano with milk, cappuccino, latte 
or black assam tea

słodkie śniadania   
sweet breakfast
granola z różnych zbóż i orzechów ze świeżymi
owocami i jogurtem naturalnym, konfiturą
do wyboru truskawkową lub wiśniową
granola made with a variety of grains and nuts, served with 
fresh fruit, natural yogurt, and your choice of strawberry or 
cherry jam

230 g 32

owsianka organiczna na mleku lub na wodzie 
z kardamonem, wanilią, pistacjami i musem 
malinowym
organic porridge made with milk or water with cardamom, 
vanilla, pistachios and raspberry mousse

230 g 32

trzy rożki z ciasta francuskiego z konfiturą
truskawkową lub kremem z białej czekolady
three freshly baked croissants with strawberry jam or white 
chocolate cream

150 g 28

trzy tosty francuskie z wanilią lub cynamonem,
podawane z konfiturą z truskawek i wiśni
three French toasts with vanilla or cinnamon, served with 
strawberry and cherry jam

300 g 39

racuchy z jabłkami, konfiturą porzeczkową  
i sosem waniliowym
apple drop pancakes with redcurrant jam and vanilla sauce

320 g 37



bagietka z camembertem, gruszką, szpinakiem,
konfiturą z porzeczki i prażonymi migdałami
freshly baked baguette with camembert , pear, spinach, 
redcurrant jam and almonds

320 g 37

bagietka z mozzarellą, pomidorkami 
koktajlowymi, szynką parmeńską, rukolą  
i domowym pesto
freshly baked baguette with mozzarella cheese, cherry 
tomatoes, parma ham, rocket and homemade pesto

190 g 37

bagietka z awokado, pomidorkami suszonymi,
jajkiem sadzonym i rukolą
freshly baked baguette with avocado, sundried tomatoes, fried 
egg and rocket

190 g 37

Dodatki do śniadań Extras
Pomidorki koktajlowe
Cherry tomatoes

7

Awokado
Avocado

9

Łosoś wędzony
smoked salmon

9

Szynka parmeńska
Parma ham

9

a może dodatkowe jajko
Extra egg

4,5

Koszyk chleba / ze smalcem i ogórkami kiszonymi
Bread basket / with lard and pickled cucumbers

15/
26

Szanowni Goście,              
zapraszamy Was do naszej cudownej – Camelot Lulu, młodszej 

siostry Camelot Cafe. 
Miejsce to jest esencją pomysłów i talentów osób, z którymi od 

zawsze współpracujemy.  
I tam też oddajemy się naszej pasji ;)  

Od świtu pieczemy bajgle, chałki, tarty różane.  
Napełniamy szklanki lemoniadą, a kieliszki szampanem.  

Tuż obok, na rogu św. Jana i Tomasza ;) 
Zapraszamy!  

Dear Guests,
 with great joy we invite you to our second orginal project, 

Camelot Lulu, the younger sister of Camelot Cafe.  
The place is essence of ideas and talents of the people with whom 
we have always cooperated. And that’s where we devote ourselves 
to our passion ;) from dawn we bake bagels, challahs, rose tarts.  

We fill glasses with lemonade and with champagne.  
Just next door, at the corner of St. John and St. Thomas Street ;) 

We will be happy to welcome You there.



ZUPYZUPY
krem z pieczonej dyni z 
prażonymi pestkami dyni, skórką 
pomarańczy i zapiekaną bagietką
pumpkin cream soup with roasted pumpkin 
seeds, a hint of orange zest and freshly 
baked baguette

350 ml 30

zupa cebulowa na białym winie  
z zapiekaną bagietka  
i parmezanem.
onion soup with white wine, served with a 
toasted baguette and parmesan

350 ml 30

krem z pomidorów z tymiankiem, 
kwaśną śmietaną, zapiekaną 
bagietką i parmezanem
tomato cream soup with thyme, sour cream,  
freshly baked baquette with parmesan

350 ml 30

pierogi dumplings

pierogi z mięsem wołowo-wieprzowym  
i sosem cumberland
dumplings with beef and pork filling served with cumberland 
sauce

300 g 49

pierogi ruskie ze smażoną cebulką
dumplings with potato and white cheese filling served with 
fried onion

300 g 48

Pierogi lepimy od poniedziałku do niedzieli.

We make dumplings from Monday to Sunday



makarony pasta

tagliatelle z wieprzowo-wołowym ragout  
z sosem pomidorowym, ze świeżym selerem 
naciowym, posypane parmezanem
tagliatelle with pork and beef ragoût in tomato sauce with 
fresh celery, parmesan cheese

420 g 52

penne z kurczakiem w rozmarynie z suszonymi 
pomidorami w sosie śmietanowym, posypane 
parmezanem
penne with rosemary chicken, sundried tomatoes, creamy 
sauce and parmesan cheese

415 g 52

penne z cukinią, suszonymi pomidorami, 
pomidorkami koktajlowymi i domowym pesto  
z bazylii, posypane parmezanem 
penne with zucchini, sun-dried tomatoes, cherry tomatoes 
and homemade basil pesto, parmesan cheese

360 g 52

tagliatelle z kurkami i natką pietruszki w sosie 
śmietanowym, posypane parmezanem
tagliatelle with chanterelles and parsley in a cream sauce 
with parmesan cheese

360 g 52

Istnieje możliwość wymiany makaronu na wersję bezglutenową.  
Należy jednak pamiętać, że gluten jest obecny w naszej kuchni 
i nie posiadamy osobnego stanowiska do przygotowywania dań 
bezglutenowych.

Gluten-free pasta is available upon request. Please note that gluten 
is present in our kitchen and we do not have a separate gluten-free 
preparation area.



sałaty salads

sałata z kozim serem na grzance z pesto  
z suszonych pomidorów, migdałami, konfiturą 
z fig i cebulkami marynowanymi, z sosem 
malinowym
salad with goat cheese, sundried tomatoes pesto, almonds, fig 
preserves and baby onions, with raspberry sauce

400 g 52

sałata z wędzonym łososiem, awokado, 
pomidorkami koktajlowymi, parmezanem  
z sosem winegret
salad with smoked salmon, avocado, cherry tomatoes, 
parmesan cheese with vinaigrette sauce

350 g 56

sałata z grillowanym kurczakiem, awokado, 
ogórkiem, czerwoną cebulką, sezamem, 
płatkami migdałów z sosem winegret
salad with grilled chicken, avocado, cucumber, red onion, 
sesame, almonds with vinaigrette sauce

410 g 49

burrata z pomidorkami koktajlowymi i 
domowym pesto bazyliowym, podawana ze 
świeżą bagietką
burrata with cherry tomatoes and homemade basil pesto,

served with fresh baguette

410 g 48



risotto risotto

risotto z wędzonym na zimno łososiem, świeżym 
szpinakiem i pomidorkami  koktajlowymi
risotto with cold-smoked salmon, fresh spinach and cherry 
tomatoes

360 g 54

risotto z suszonymi podgrzybkami, 
rozmarynem, na winie wytrawnym, posypane 
parmezanem
risotto with bay boletes, rosemary, with parmesan cheese

310 g 54

Drodzy Goście prosimy o cierpliwość, gdyż czas oczekiwania na 
risotto trwa 25 minut

Dear Guest please be patent. Expected time of waiting for risotto is 
25 minutes

tarty tarts

tarta z bakłażanem, pomidorami, bazylią, 
serem ricotta i parmezanem
tart with aubergine, tomatoes, basil, ricotta cheese and 
parmesan cheese

280 g 39

tarta z kurczakiem, cukinią, szpinakiem  
i parmezanem
tart with chicken, zucchini, spinach and parmesan cheese

260 g 39



do wina something to wine 

grissini
grissini

15

czarne greckie oliwki kalamata z regionu 
Messinia
black kalamata Greek olives from Messinia

25

zielone greckie oliwki Chalkidiki
Chalkidiki Greek green olives

22

zestaw: prażone orzechy w miodzie z przyprawą 
w curry, grissini, kremowy serek z ziołami i 
suszonymi pomidorami
set: honey-roasted nuts with curry spices, grissini, cream 
cheese with herbs and sun-dried tomatoes

22

MROŹNY SZEJKMROŹNY SZEJK
SHAKES

Malinowy
Raspberry flavour

250 ml 29

Truskawkowy
Strawberry flavour

250 ml 29

Jagodowy
Blueberry flavour

250 ml 29



deser sweets

szarlotka z jabłek szara reneta podawana  
na gorąco
delicious hot apple pie

200 g 33

sernik z kandyzowaną skórką pomarańczy
homemade cheesecake with orange peel

150 g 33

tarta z malinami i prażonymi migdałami
raspberry tart with almonds

110 g 33

tarta cytrynowa z mini bezami
lemon tart with mini meringues

115 g 33

ciasto z gorzkiej czekolady z migdałami  
i orzechami laskowymi na gorąco
hot bitter chocolate cake with hazelnut and almonds

110 g 33

dodatki extras
gałka lodów waniliowych
a scoop of vanilla ice cream

7

bita śmietana
whipped cream

6

sos malinowy
raspberry sauce

5

HOT CHOCOLATEHOT CHOCOLATE
Czekolada na gorąco z bitą 
śmietaną
Hot chocolate served with whipped cream

150 ml 25

Czekolada na gorąco z domowym 
karmelem z solą himalajską i bitą 
śmietaną
Hot chocolate served with homemade salted 
caramel and whipped cream

150 ml 28

Gorąca czekolada z mrożonymi 
malinami i bitą śmietaną
Hot chocolate served with frozen 
raspberries and whipped cream

150 ml 28

Pomarańczowa czekolada na 
gorąco z cynamonem i bitą 
śmietaną
Orange flavoured hot chocolate served with 
cinnamon and whipped cream

150 ml 28



kawa coffee

espresso / double espresso 30 ml

60 ml

11
18

americano 200 ml 12

cappuccino 200 ml 17

iced latte 200 ml 18

caffee latte 200 ml 18

orange espresso 200 ml 26

flat white 200 ml 19

kawa moccha
espresso with chocolate, milk and whipped cream

200 ml 24

americano z wodą różaną i kardamonem
americano with rose water and cardamon

200 ml 23

kawa mrożona z lodami waniliowymi
i bitą śmietaną
iced coffee with ice cream and whipped cream

250 ml 32

tonic espresso 200 ml 21

*Mleko do wyboru: mleko owsiane,  
mleko bez laktozy
*Choice of milk: oat milk or lactose-free milk

1

herbata tea

czarna herbata z miodem i cytryną
black tea with honey and lemon

400 ml 19

malinowa herbata z owocami malin, 
cynamonem, pomarańczami, goździkami  
z sokiem malinowym
raspberry tea with raspberries, cinnamon, oranges,

cloves with raspberry juice

300 ml 23

zielona herbata ze świeżym imbirem, 
pomarańczami, goździkami z sokiem 
imbirowym
green tea with fresh ginger, oranges, cloves with ginger juice

300 ml 23

czarna herbata Ceylon z laską cynamonu, 
jabłkiem, rozmarynem, miodem, imbirem  
i pomarańczą
ceylon black tea with a cinnamon stick, apple, rosemary, 
honey, ginger and orange

300 ml 23



ice tea naturalne natural ice tea

mrożona herbata malinowa z miodem,
miętą, limonką i owocami malin
raspberry iced tea with honey, mint, lime and raspberries

250 ml 22

różano - lawendowa herbata mrożona z cytryną 
i limonką
rose lavender iced tea with lemon and lime

250 ml 22

lemoniada z pomarańczy, cytryny, imbiru  
z dodatkiem kardamonu i cynamonu
orange lemonade with lemon, ginger, cardamom and 
cinnamon

250 ml 22

HERBATY ZIELONEHERBATY ZIELONE

Jasmine Sencha
– zielona herbata z 
jaśminem
Green tea with jasmine

350 ml 19

Gunpowder Mint
– zielona herbata z 
dodatkiem
marokańskiej mięty
Green tea with Moroccan mint

350 ml 19



HERBATY CZARNEHERBATY CZARNE

Earl Grey – czarna herbata 
wzbogacona olejkiem  
z bergamotki
Black tea enriched with bergamot oil

350 ml 19

Liściasta herbata Assam  
z położonego w północno-
zachodniej części Indii 
regionu Assam. Intensywna, 
o posmaku słodu i aromacie 
melasy
Assam leaf tea from the north-
Western region of India. Intense 
tea with malt flavours and molasses 
aroma

350 ml 19

herbaty i napary owocowe  
parzone w czajniku 
refreshing, premium quality 
teas
herbata Różana – herbata owocowa na bazie
hibiskusa z dodatkiem aromatycznych pąków 
róży oraz malin i truskawki
rose Fruit Tea – a hibiscus-based fruit infusion with aromatic 
rose buds, raspberries and strawberries

350 ml 19

rooibos z Pomarańczą – wyjątkowo smaczna
i poszukiwana mieszanka czerwonego rooibosa
ze skórką pomarańczy, pełna smaku i witamin
rooibos with orange - an exceptionally tasty

and sought-after mixture of red rooibos with orange peel, full 
of flavor and vitamins

350 ml 19



napoje soft drinks

woda niegazowana/gazowana
water still / sparkling

250 ml

1 l

8
17

coca cola 250 ml 15

coca cola zero 250 ml 15

sprite 250 ml 15

kinley tonic 250 ml 15

koktajle bezalkoholowe
non-alcoholic cocktails

Rose Spritz 0%
bezalkoholowe Martini Vibrante, woda różana, sok z cytryny, 
woda gazowana

non-alcoholic Martini Vibrante, rose water, lemon juice, 
sparkling water

180 ml 34

Martini Spritz 0%
bezalkoholowe Martini Floreale, syrop  
z czarnego bzu, limonka, woda gazowana

non-alcoholic Martini Floreale, elderberry syrup, lime, 
sparkling water

180 ml 34

Spritz 0%
bezalkoholowy „Aperol Spritz”, prosecco 0%, pomarańcza

non-alcoholic „Aperol Spritz”, prosecco 0%, orange

150 ml 29

Mojito 0%
Mojito non-alcoholic

200 ml 34

Chardonnay 0% Sparkling Wine
bezalkoholowe Chardonnay z subtelnymi bąbelkami oraz nutą 
dojrzałych jabłek, gruszek i cytrusów z delikatnym akcentem 
kwiatowym

non-alcoholic Chardonnay with subtle bubbles and hint of 
ripe apples, pears and citrus with a delicate floral touch

100 ml 19



bąbelki bubbles

100 ml 750 ml

Prosecco Valdobbiadene Extra Dry San 
Venanzio
włoskie wino musujące, z nutą gruszki i białych owoców, 
kwiatów akacji i wisterii

Italian sparkling wine with hints of pear and white fruits, 
notes of acacia flowers and wisteria

23 170

Rose Brut „Prosecco” DOC
różowe wino z regionu Veneto we Włoszech z lekkimi 
bąbelkami, urzeka delikatnym perlage i świeżym owocowym 
aromatem dzikich truskawek, malin i kwiatów polnych, 
subtelnie przełamane cytrusową świeżością

Rose wine from the Veneto region with light bubbles, it 
captivates with it’s delicate perlage and fresh fruit aromas 
of wild strawberries and field flowers, subtly punctuated with 
citrus freshness

23 170

wina białe white wine

150 ml 750 ml

Les Jamelles Chardonnay
Francja / Langwedocja / Pays d’Oc / Chardonnay

29 139

Les Jamelles Pinot Gris
Francja / Langwedocja / Pays d’Oc / Pinot Gris

29 139

Les Jamelles Sauvignon Blanc
Francja / Langwedocja / Pays d’Oc / Sauvignon Blanc

29 139

Les Jamelles Viognier
Francja / Langwedocja / Pays d’Oc / Viognier

29 139



wina czerwone red wines

150 ml 750 ml

Les Jamelles Merlot
Francja / Langwedocja / Pays d’Oc / Merlot

29 139

Les Jamelles Malbec
Francja / Langwedocja / Pays d’Oc / Malbec

29 139

Les Jamelles Cabernet Sauvignon
Francja / Langwedocja / Pays d’Oc / Cabernet 
Sauvignon

29 139

Les Jamelles Pinot Noir
Francja / Langwedocja / Pays d’Oc / Pinot Noir

29 139

prowansalskie wina
naszej piwniczki  
provencal wines of our cellar

Provence - IGP Var Blanc 150 ml 19

Provence - IGP Var Blanc 500 ml 60

Provence - IGP Var Rouge 150 ml 19

Provence - IGP Var Rouge 500 ml 60



PIGWÓWKA
JAPANESE QUINCE FRUIT TINCTURE

nalewka z owoców pigwowca japońskiego – królowa 
nalewek, charakteryzuje się niepowtarzalnym słodko-
kwaśnym smakiem z wyczuwalnymi nutami cytryny, 
brzoskwini i czerwonej pomarańczy.

the queen of tinctures, is characterized by a unique sweet 
and sour taste with noticeable notes of lemon, peach and 
blood orange.

40 ml 29

DERENIÓWKA
staropolska nalewka z owoców derenia jadalnego, który 
rośnie na terenach południowo-wschodniej Polski. Urzeka 
pięknym rubinowym kolorem i niesamowitym aromatem. 
Przywraca zapomniany smak utraconych Kresów.  
Wg tradycji szlacheckiej, przed każdym dworkiem rosło 
drzewo dereniowe. Im bardziej dorodne, tym większa była 
duma właściciela.

old Polish tincture of dogwood fruit that grows in the 
south-eastern region of Poland. It captivates with a 
beautiful ruby color and amazing aroma. It restores the 
forgotten taste of the lost Borderlands. According to the 
noble tradition, dogwood tree grew in front of each manor. 
The more handsome, the greater the pride of the owner.

40 ml 29

SMORODINA
nalewka z owoców czarnej porzeczki sporządzona 
według tradycyjnej receptury na listkówce – wódce 
przygotowywanej wczesną wiosną na bazie młodych pędów 
i listków czarnej porzeczki. Do jej przygotowania, wg 
tradycji, można zerwać jedynie trzy najwyższe listki  
z każdej gałązki. 

blackcurrant fruit tincture prepared according to the 
traditional recipe on a leaf – vodka prepared in early spring 
on the basis of young shoots and blackcurrant leaves. For its 
preparation, according to tradition, only the three highest 
leaves from each twig can be picked.

40 ml 29

TARNINÓWKA
wyjątkowo aromatyczna nalewka na bazie dzikich owoców 
tarniny (śliwy tarki), zbieranych tuż po pierwszych 
przymrozkach na dziewiczych terenach Beskidu Niskiego. 

an exceptionally aromatic tincture based on wild blackthorn 
fruits (plum graters), collected just after the first frost in 
the virgin areas of the Low Beskids.

40 ml 29

MALINÓWKA
znawcy mówią, że to najpiękniej pachnąca nalewka, 
niepowtarzalna rubinowa ozdoba jesiennego stołu. 
Rozgrzeje w zimowe chłody i przypomni leniwe, letnie 
popołudnia. Zachowuje delikatność i słodycz owoców maliny, 
łącząc zdrowie z rozkoszą. Naturalnie wspomaga odporność 
- zawiera kwas salicylowy czyli popularną aspirynę.

experts say that it is the most beautifully scented liqueur, 
a unique ruby decoration of the autumn table. It will warm 
you up in the winter chill and remind you of lazy, summer 
afternoons. It preserves the delicacy and sweetness of 
raspberry fruit, combining health with pleasure.  
It naturally supports immunity - it contains salicylic acid, 
or popular aspirin.

40 ml 29



likier liqueur

likier różany wysokoprocentowy
rose liqueur high percentage

autentyczny „sekret przeszłości“, ozdoba najlepszych 
arystokratycznych stołów XIX w., receptura sekretna 
hrabiego Alfreda Potockiego. Zapach zawdzięcza 
oryginalnym bułgarskim olejkom różanym.

a true „secret of the past” which graced the best aristocratic 
tables in the nineteenth century. Made strictly according 
to count Alfred Potocki’s secret formula. The finest natural 
ingredients married to crystal-clear, water and neutral grain 
spirits, triple filtrated for perfect taste and color, which, 
like the aroma are much to Bulgarian rose oil. The label is 
designed after the original ones, emphasizing this beverage’s 
noble roots.

30 ml 21

likier ziołowy wysokoprocentowy
herb liqueur high percentage

jeden z najbardziej wyrafinowanych smakowo likierów, skład 
tworzy 20 gatunków ziół, ręcznie zebranych z ekologicznie 
czystych terenów Małopolski. Oryginalna receptura z XIX w.

at long last the Łancut Distillery is privileged to offer this 
nineteenth century masterpiece of the distiller’s art one of the 
noblest of them all with the essences of about twenty species 
of herbs hand-picked in the heart of Poland, and spices 
imported from the East.

30 ml 22

piwo beer

Cieszyn Lager 5%
Lager beer

500 ml 26

Cieszyn Pszeniczne 5,4%
Wheat beer

500 ml 26

Cieszyn Double IPA 8%
IPA beer

500 ml 26

Książęce Złote Pszeniczne bezalkoholowe 0%
Wheat non - alcoholic beer 0%

500 ml 22



wódki vodka
J.A. Baczewski
polska wódka trzykrotnie destylowana, produkowana od 
dwóch wieków z najwyższej jakości spirytusu ziemniaczanego

a Polish vodka, triple-distilled and produced for over two 
centuries using the finest-quality potato spirit.

40 ml 20

whisky
Glenlivet Founder’s Reserve
szkocka whisky tradycją sięgajaca 200 lat. Smak ładodny 
i słodki, o aromacie lekko orzechowym, z dodatkiem 
pomarańczy, białego pieprzu, miodu

a Scottish whisky with a 200-year tradition. Smooth and 
sweet, offering delicate nutty notes with hints of orange, 
white pepper and honey.

40 ml 39

Aberlour 12
szkocka whisky single malt dojrzewająca w dwóch rodzajach 
beczek, dębowych oraz beczkach sherry. Zbalansowana, 
wyborna o słodkim smaku i mocnym charakterze.

a Scottish single malt whisky matured in two types of casks 
— oak and sherry — offering a perfect balance of sweetness 
and a rich, distinctive character.

40 ml 44

gin
Bombay Sapphire London Dry Gin
gin o delikatnym smaku, potrójnie destylowany, składający 
się z 10 wyselekcjonowanych składników: lukrecji, korzenia 
dzięgla, rajskiego pieprzu, jagody kubeby, korzenia irysa, 
kory kasji, jagody jałowca, migdałów oraz skórki cytrynowej

a delicately flavoured, triple-distilled gin made with 10 
carefully selected botanicals, including liquorice, angelica 
root, grains of paradise, cubeb berries, orris root, cassia bark, 
juniper berries, almonds and lemon peel.

40 ml 30

koniak
Courvoisier v.s.
kunsztowny francuski koniak leżakujący w dębowych 
beczkach. Smak delikatnych owoców, z nutą świeżego dębu  
i kwiatów

an exquisite French cognac, matured in oak barrels, offering 
delicate fruit flavours complemented by notes of fresh oak and 
floral aromas.

40 ml 36

brandy
Pliska
najbardziej ceniona bułgarska brandy wyróżniająca się 
delikatnym smakiem i szlachetnym aromatem. Powstaje  
z destylatów winnych, które leżakują co najmniej 5 lat  
w dębowych beczkach.

a highly acclaimed Bulgarian brandy, renowned for its 
delicate taste and refined aroma. Crafted from wine distillates 
matured for a minimum of 5 years in oak barrels.

40 ml 19



koktaile cocktails

Sharewood
prosecco, puree z jagód

prosecco, blueberry puree

120 ml 39

Rossini
prosecco, puree z truskawek

prosecco, strawberry puree

200 ml 39

Bellini
prosecco, puree z brzoskwini

prosecco, peach puree

200 ml 39

Espresso Martini
kawa espresso, soplica orzechowa, wódka wyborowa, baileys, 
kahlua, amaretto

espresso, hazelnut vodka, vodka, baileys, kahlua, amaretto

180 ml 39

Aperol Spritz
aperol aperitivo barbieri, prosecco extra dry d.o.c., pomarańcze

aperol aperitivo barbieri, prosecco extra dry d.o.c., oranges

180 ml 39

Mimosa
prosecco extra dry, świeżo wyciskany sok z pomarańczy

prosecco extra dry, freshly squeezed orange juice

150 ml 39

Gin & Tonic
gordon’s london dry gin, kinley tonic, limonka

gordon’s london dry gin, kinley tonic, lime

250 ml 39

Mojito
biały rum, sok z limonki, cukier trzcinowy, świeża mięta

white rum, lime juice, cane sugar and fresh mint

250 ml 39

koktaile cocktails
composed: by Antonina

Raspberry Sour
nalewka malinowa, syrop waniliowy, puree z malin, sok  
z cytryny, białko

raspberry tincture, vanilla syrup, raspberry puree, lemon 
juice, egg white

120 ml 39

Carmel Fudge
wódka słony karmel, whisky miodowe, śmietanka, syrop 
cukrowy

salted caramel vodka, honey whiskey, cream, sugar syrup

150 ml 39

Amber Fizz
gordon’s london dry gin, piwo imbirowe, syrop miodowy, sok  
z limonki , lime

gordon’s london dry gin, ginger beer, honey syrup, lime juice

250 ml 35

Boss
whisky miodowe, gin, amaretto, syrop miodowy, sok z limonki

honey whisky, gin, amaretto, honey syrup, lime juice

100 ml 35

Passion of basil
malibu rum kokosowy, gin, puree z marakui, syrop miodowy, 
bazylia, sok z limonki

malibu caribbean coconut rum, gin, passion fruit puree, honey 
syrup, basil, lime juice

250 ml 35
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